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Článok v skratke: 
•	 História lingvistického slovakistického výskumu na pražskej filozofickej fakulte siaha do 

19. storočia, no samostatné slovakistické pracovisko bolo založené až v r. 1994.
•	 Jazykovedný výskum pracoviska pokračuje v nadväznosti na odborné práce z čias federácie 

v zameraní sa na česko-slovenské vzťahy v jazyku a v komunikácii v komparatívnom a kon-
taktologickom duchu.

•	 Pracovníci pražskej slovakistiky prispievajú k propagácii výsledkov širšieho slovakistické-
ho výskumu v globálnom vedeckom diskurze.

•	 Pre výskum pražskej slovakistiky je charakteristická interdisciplinarita až postdisciplinarita 
s východiskami v lexikológii a sociolingvistike; pozornosť sa venuje jazyku ako súčasti ľud-
ského konania a života spoločnosti.

•	 Fungovanie málopočetného pracoviska je veľmi citlivé na inštitucionálne a organizačné 
zmeny. V priebehu svojej existencie bolo slovakistické pracovisko súčasťou slavistiky, po-
tom stredoeurópskych štúdií a v r. 2023 sa stalo oddelením Ústavu etnologie a středoevrop-
ských a balkánských studií. Počet kmeňových pracovníkov slovakistiky súčasne poklesol na 
jedného jazykovedca a jednu literárnu vedkyňu.

1. úVOD
Príspevok predstavuje v historickej nadväznosti súčasný výskum v oblasti jazy-

kovednej slovakistiky na Filozofickej fakulte Karlovej univerzity v Prahe. Históriu 
vzniku slovakistického pracoviska stručne opisuje časť 2. Nasleduje prehľad vý-
skumnej činnosti so zameraním na posledné roky. Tento výskum charakterizuje téma 
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česko-slovenských vzťahov (časť 3), medzinárodné pôsobenie (časť 4) a inter-
disciplinarita (časť 5). Príspevok sa uzatvára úvahou (časť 6) o perspektívach ďalšie-
ho slovakistického výskumu na pražskej filozofickej fakulte, ktorá aktuálne prechá-
dza organizačnými zmenami.

2. z HISTóRIE
Samostatné slovakistické pracovisko bolo na pražskej filozofickej fakulte zalo-

žené v roku 1994, no slovakistický jazykovedný výskum na Karlovej univerzite da-
tuje jeho predstaviteľka Oľga Schulzová už do druhej polovice 19. storočia (Schul-
zová 1998). Pred rokom 1994 sa realizoval predovšetkým v rámci jazykovednej 
bohemistiky, sústredenej na katedre s názvom zahŕňajúcim istý čas aj slovenčinu – 
Katedra českého a slovenského jazyka. Slovenčinou sa na univerzite v priebehu času 
zaoberali, typicky vo vzťahu k češtine alebo českému prostrediu, viacerí bádatelia 
spomedzi slovenských jazykovedcov, ktorí prišli do Prahy, ale aj z radov českých 
bohemistov. K pracovníkom, ktorých O. Schulzová uvádza, možno novšie pridať 
meno Martiny Šmejkalovej z Pedagogickej fakulty Karlovej univerzity (pozri najmä 
jej štúdiu o „československom jazyku“ na medzivojnových českých a slovenských 
školách, Šmejkalová 2005).

Situácia v Brne sa historicky vyvíjala podobne (porov. Pospíšil 2006, 2019); 
v roku 1997 sa slovakistika otvorila ako samostatný študijný odbor v rámci Ústavu 
slavistiky Masarykovej univerzity. Slovakistický výskum je na brnianskej univerzite 
zameraný hlavne literárnovedne a areálovo (porov. Zelenková 2023 a konferenčné 
zborníky, ktoré v r. 1998 – 2012 vychádzali v edícii Brněnské	texty	k	slovakistice, ne-
skôr mimo nej).1 Na iných českých pracoviskách sa slovakistickým výskumom zaobe-
rali spravidla jednotlivci, z lingvistov predovšetkým Květoslava Musilová a jej študen-
ti na univerzite v Olomouci a Jiří Zeman na univerzite v Hradci Králové. V jeho bib-
liografii prác o česko-slovenských jazykových vzťahoch (Zeman 2007) nájdeme aj 
mená ďalších bádateľov.2 Výskumníci slovakistickej problematiky v Česku príležitost-
ne, no dlhodobo spolupracujú aj so slovenskou národnostnou menšinou. Napríklad 
jedným z významných výsledkov spolupráce so združením Slovensko-český klub bol 
zborník odborných prác mapujúci situáciu slovenčiny na českých školách (Kopecký 
– Musilová – Pláteník – Mitter – Skalský 2005). Novšie, pri príležitosti storočia od 
vzniku Československa vyšiel v podobnej spolupráci zborník s vedeckými príspevka-
mi študentov slovakistiky o jazykovo-literárnych aspektoch česko-slovenských vzťa-
hov v medzivojnovom štáte (Nábělková – Pátková – Skalský – Katrovas 2018).

1 Plné texty zborníkov sú prístupné online v digitálnej knižnici Filozofickej fakulty Masarykovej 
univerzity.[1]

2 Výběrová	bibliografie	k	výzkumu	vztahů	češtiny	a	slovenštiny	bola neskôr rozšírená a aktuálne 
zachytáva práce publikované v období 1945 – 2015.[2]
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Pražské slovakistické pedagogicko-výskumné pracovisko, „kabinet slovakisti-
ky“, vzniklo v roku 1994 ako jedno z oddelení vtedajšej Katedry slavistiky FF UK. 
Jazykovedný výskum pri ňom realizovala Oľga Schulzová, ktorú v roku 1999 vystrie-
dala Mira Nábělková. Nedlho po nástupe M. Nábělkovej bola Katedra slavistiky integ-
rovaná do väčšieho celku Ústavu slavistických a východoevropských studií. V súvis-
losti so začlenením slovakistiky do nového magisterského programu „stredoeurópske 
štúdiá“ bol v roku 2010 na výučbu časti lingvistických predmetov prijatý Marián Slo-
boda. Spolu s lingvistickým tandemom Nábělková – Sloboda na slovakistike interne 
pôsobili literárni vedci Rudolf Chmel, jej prvý vedúci a zakladateľ, a (dnes už len) Jana 
Pátková a historik Marek Junek (dnes len ako externista); lektorát pri kabinete slova-
kistiky nikdy zriadený nebol.3 Po presune slovakistického štúdia do stredoeurópskeho 
rámca sa ako ďalší inštitucionálny krok vyčlenili pracoviská slovakistiky, polonistiky 
a hungaristiky z Ústavu slavistických a východoevropských studií, ktorý zanikol, 
a sformovala sa Katedra středoevropských studií.4 V rámci tejto katedry existoval ka-
binet slovakistiky od r. 2011 do r. 2023 (ďalej pozri časť 6).

Históriu kabinetu slovakistiky v širšom kontexte slovakistického výskumu 
v českom prostredí v priebehu rokov opisujú práce viacerých zaangažovaných auto-
rov – o založení slovakistického študijného odboru v Prahe a vzniku kabinetu slova-
kistiky ako pedagogicko-výskumného pracoviska písala O. Schulzová (1996, 1998, 
pozri aj viaceré texty v zborníku k 10. výročiu študijného odboru slovakistika na FF 
UK, Nábělková – Pátková 2006; porov. Nábělková 2008), o inštitucionálnom kon-
texte výučby slovenčiny M. Sloboda a M. Nábělková (2013a), o prechode od slavis-
tickej k areálovej koncepcii M. Sloboda (2020) a komplexnejšie o pražskej lingvis-
tickej slovakistike pri jej 25. výročí M. Kroupová (2020).

3. ČESKO-SLOVENSKé VzťAHy V JAzyKU A V KOMUNIKÁCII
Areálová rekonceptualizácia štúdia nemala zásadný vplyv na orientáciu výsku-

mu. Často tematizovaná areálovosť síce posilnila zreteľ na problematiku jazykového 
kontaktu, no pražský slovakistický výskum explicitne nadväzuje na staršie práce 
Viery Budovičovej z „federálnych“ 60. – 80. rokov, keďže sú zdrojom kontrastov 
pre opis situácie po rozpade federácie (v rozpracovanom stave je antológia prác 
V. Budovičovej). Otázky česko-slovenského kontaktu sa opakovane stávajú aj ob-
jektom záujmu verejnosti – svedčia o tom žiadosti novinárov o rozhovory a stano-
viská pracovníkov slovakistiky, nedávno napríklad pri príležitosti 30. výročia rozpa-
du Česko-Slovenska a vzniku samostatných štátov.

3 Na výučbe slovakistov sa v rokoch existencie pražskej slovakistiky podieľali aj viacerí ďalší 
odborníci s iným ako lingvistickým zameraním. Z českých lingvistov sa jej prvé desaťročie spája s po-
stavou Alexandra Sticha, ktorý sa o vznik slovakistiky v českom prostredí významne zasadzoval a mal 
účasť aj na jej koncepčnom formovaní (Bekešová – Nábělková 2014).

4 Porov. webové sídlo pracoviska.[3]
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Spomedzi výsledkov výskumu tejto problematiky v kabinete slovakistiky je míľ-
nikom dnes už staršia monografia M. Nábělkovej (2008); novším syntetickým spraco-
vaním sú jej dve rozsiahle heslá v Novom	encyklopedickom	slovníku	češtiny (Nábělko-
vá 2017a, 2017b).5 Areálovo-kontaktové aspekty sú prítomné aj v štúdiách, kde domi-
nuje systémový porovnávací pohľad na slovenskú a českú lexiku (Nábělková 2021a, 
2021b), na systémové predpoklady morfosyntaktických chýb pri automatickom pre-
klade (Nábělková 2022c) či v ďalších prácach s výrazným interdisciplinárnym prístu-
pom (pozri časť 5). M. Nábělková bola vedúcou projektu Konfrontační	popis	součas-
ného	 slovenského	 a	 českého	 lexika	 (systémové	 vztahy	 a	 komunikační	 koexistence), 
ktorý priviedol do tesnejšej spolupráce česko-slovenskými témami sa zaoberajúcich 
lingvistov a lingvistky z viacerých českých pracovísk a Jazykovedného ústavu Ľudo-
víta Štúra SAV. Projekt iniciovala lexikologička Jana Špirudová, pracovníčka Ústavu 
pro jazyk český AV ČR, na pôde ktorého sa riešil v rokoch 2011 – 2014 s finančnou 
podporou Grantovej agentúry ČR. Zameraný bol popri lexikologickom a sociolingvis-
tickom výskume aj na prípravu štruktúrovanej slovensko-českej lexikálnej databázy 
ako perspektívneho východiska rozlične koncipovaných lexikografických publikácií 
(ku koncepčným východiskám databázy pozri Garabík – Špirudová 2009). Publikač-
ným výsledkom projektu sú viaceré analytické porovnávacie štúdie;[2] takmer sedem-
stostránková kniha s predbežným názvom čeština	a	slovenština	v	komparaci	a	v	ko-
munikaci ostáva stále ešte v rukopise. V interakcii s projektom vznikli pod vedením 
M. Nábělkovej aj tri dizertačné práce účastníčok projektu – z JÚĽŠ SAV Márie Šim-
kovej (2015) a Kataríny Gajdošovej (2017), z ÚJČ AV ČR Magdaleny Kroupovej 
(2018), absolventky pražského slovakistického štúdia.

S ohľadom na malý počet pracovníkov kabinetu predstavujú doktorské práce 
významný príspevok k vedeckej činnosti pražskej slovakistiky. V období posled-
ných rokov, na ktoré sa tu zameriavame, spracovala Iva Dvořáková v dizertácii, ve-
denej M. Nábělkovou, problematiku peripetií vývinu vzájomného slovensko-české-
ho a česko-slovenského prekladu (Dvořáková 2019) a pred dokončením je dizertácia 
absolventky pražskej slovakistiky Jany Lokajovej, vedená M. Slobodom, o jazyko-
vo pragmatickom jave vyhýbavosti v politických interview odvysielaných v českých 
a slovenských médiách.6

V roku 2019 sa pracovníci kabinetu slovakistiky zúčastnili na projekte taiwanskej 
bohemistky Melissy Shih-hui Lin zameranom na fenomén česko-slovenskej zrozumi-

5 Do Nového	encyklopedického	slovníka	češtiny, ako dôležitého referenčného kompendia, spraco-
val aj M. Sloboda viaceré všeobecnejšie heslá. Z nich sa česko-slovenskej problematiky dotýka najmä 
heslo o semikomunikácii (Sloboda 2017).

6 Súpis obhájených dizertácií predchádzajúcich rokov pozri u M. Kroupovej (2020), tam aj témy 
diplomových prác. Možno spomenúť, že študenti postgraduálneho, no aj pregraduálneho slovakistické-
ho štúdia sa v priebehu rokov pravidelne zúčastňovali na Kolokviu mladých jazykovedcov a ich príspev-
ky možno nájsť v zborníkoch Varia.
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teľnosti – Discourse,	Ideology	and	Practice:	From	Czech-Slovak	Language	Contact-
-induced	Phenomena	to	Rethink	the	Development	of	Taiwan	Mandarin. Tento projekt 
svedčí o tom, že otázky česko-slovenských jazykových vzťahov majú širšiu, medziná-
rodnú relevanciu. Výsledky boli prezentované na konferenciách, vrátane 3rd Interna-
tional Conference on Sociolinguistics v auguste 2022, na organizácii ktorej sa pražská 
slovakistika významne podieľala. Tým sa dostávame k ďalšej charakteristickej črte 
vedeckej činnosti kabinetu slovakistiky, ktorou je medzinárodné pôsobenie.

4. MEDzINÁRODNé PÔSOBENIE
Pražská slovakistika sa sústreďuje na komparatívne a kontaktové práce. V jej 

výstupoch predstavujú „čisto slovakistické“ štúdie (ako napríklad Nábělková 2019a) 
skôr výnimku, zato však slovakistický výskum pomáha globálne propagovať. Me-
dzinárodnému vedeckému spoločenstvu je adresovaný opis jazykovej politiky a ja-
zykového plánovania na Slovensku, ktorý vznikol v spolupráci s absolventkou praž-
skej slovakistiky Luciou Molnár Satinskou (Sloboda – Molnár Satinská – Nábělková 
2018). Vyžadoval od autorského kolektívu veľa rozvažovania pri prezentácii etnicky 
citlivej problematiky, o ktorej na medzinárodnom poli dovtedy písali takmer výlučne 
maďarskí sociolingvisti. V kabinete slovakistiky vznikol aj prehľad sociolingvistic-
kého výskumu na Slovensku pre druhé vydanie príručky The	Routledge	Handbook	
of	Sociolinguistics	Around	the	World. Je súčasťou kapitoly o sociolingvistike v stre-
dovýchodnej Európe (Kontra – Sloboda – Nekvapil – Kiełkiewicz-Janowiak 2023), 
v ktorej slovenská sociolingvistika v prvom vydaní príručky ešte zastúpená nebola. 
Na vydanie sa pripravuje približne stostránkový opis slovenčiny od fonológie po 
pragmatiku (bez osobitného spracovania lexiky) v rámci druhého vydania príručky 
The	Slavonic	Languages vo vydavateľstve Routledge. Tento opis adaptuje doterajšie 
výsledky slovakistického výskumu na medzinárodný všeobecnolingvistický diskurz 
a vo fonologickej časti obsahuje aj niektoré inovácie. V prvom vydaní príručky slo-
venčinu opísal David Short; pre druhé vydanie bola chicagskými editormi Lenore 
Grenoblovou a Victorom Friedmanom prizvaná na spoluprácu M. Nábělková, vďaka 
jej predchádzajúcim medzinárodným anglickojazyčným publikáciám, akými sú na-
príklad predstavenie problematiky lexikálnych a morfosyntaktických kontaktových 
javov (Nábělková 2014) či komplexné spracovanie problematiky česko-slovenskej 
jazykovej hranice (Nábělková 2016). Rukopis kapitoly pripomienkovala Martina 
Ivanová z Prešovskej univerzity, ktorej rozhľad v globálnom lingvistickom diskurze 
je badateľný aj v jej slovakistických prácach (porov. Ološtiak a kol. 2023).

5. INTERDISCIPLINARITA
Jedným z disciplinárnych východísk jazykovedného výskumu kabinetu slova-

kistiky je lexikológia s chápaním lexiky ako súčasti ľudského konania a života spo-
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ločnosti. Tento prístup, ktorý predznamenala už skoršia práca M. Nábělkovej (1991), 
má veľmi blízko k druhému disciplinárnemu východisku – interpretatívnej sociolin-
gvistike (Auer – di Luzio 1984; Nekvapil 2000). V nej sa skúma o. i. jazyk ako ob-
jekt pozornosti, záujmu a činnosti sociálnych aktérov, teda metajazykové praktiky. 
Tu sa výskum kabinetu slovakistiky opiera o praxeologicky založenú interdiscipli-
nárnu teóriu jazykového manažmentu (Fairbrother – Nekvapil – Sloboda 2018), re-
cipovanú v prácach viacerých lingvistov aj na Slovensku.7

Uvedené interdisciplinárne východiská sa v prácach kabinetu slovakistiky roz-
širujú rozličnými smermi. Z novších publikácií majú interdisciplinárny až post-
disciplinárny charakter (porov. Darbellay 2019) kultúrno-, etno- a literárnolingvis-
ticky orientované práce M. Nábělkovej (napr. Nábělková 2018, 2019b, 2020, 2022a, 
2022b) či štúdia M. Slobodu (2021), presahujúca do viacerých sociálnych a huma-
nitných vied. 

Z výskumných tém M. Nábělkovej možno osobitne spomenúť problematiku 
textovej lexikografie postupne rozvíjanú v prácach posledných rokov, zameraných 
na otázku „prílohových slovníčkov“ (slovensko-českých a česko-slovenských glosá-
rov v literárnych dielach), ktorých využitie predstavuje dobový jazykový manažment 
pri súbežnom pestovaní bilingvizmu a biliterárnosti v česko-slovenskom kultúrnom 
priestore. Štúdie (osobitne Nábělková 2019b, 2020, 2022b) podávajú aj obraz úzke-
ho prepojenia danej témy s otázkou vzájomného prekladu – podpora čítania v origi-
náli s oporou o prílohový prekladový slovníček, ktorá ako súčasť kultúrnej politiky 
v medzivojnovom a povojnovom období sledovala širšie spoločenské ciele, predsta-
vuje v česko-slovenskom kontexte špecifický tretí model dopĺňajúci dichotómiu „čí-
tanie v origináli – čítanie v preklade“.8 Štúdie odkrývajú kultúrnohistorické súvislos-
ti prebiehajúcich procesov a z daného uhla pohľadu sledujú zástoj známych či dosiaľ 
menej spomínaných kultúrnych protagonistov. Rozsiahla štúdia publikovaná v čes-
ko-slovenskej	historickej	ročenke (Nábělková 2022b) približuje, aj so zreteľom na 
problematiku textovej lexikografie a vzájomného prekladu v dobových súvislos-
tiach, bohaté medzivojnové slovenské pôsobenie českého filológa Františka Heř-
manského, ktorému dosiaľ nebola venovaná primeraná pozornosť.9

7 Porov. bibliografiu na stránkach bádateľskej skupiny pre výskum jazykového manažmentu (Lan-
guage Management Research Group) pri Filozofickej fakulte Karlovej univerzity.[4]

8 S interdisciplinárnym presahom štúdií súvisí aj cielené publikovanie v historických a literárno-
vedných periodikách (česko-slovenská	historická	ročenka, Slovenská literatúra). V široko dostupnom 
internetovom publikačnom priestore je zverejnená prednáška „Textová lexikografia ako súčasť pestova-
nia bilingvizmu a biliterárnosti v česko-slovenskom kontexte“, prednesená 8. 4. 2021 v Jazykovědnom 
sdružení ČR.[5]

9 Štúdie venované historickému obrazu vyjednávania riešení vo sfére vzájomného prekladania/
neprekladania dopĺňajú a rozširujú predchádzajúci výskum procesov vyjednávania v neliterárnej komu-
nikácii (Nábělková 2007, Sloboda – Nábělková 2013b). Aktuálny pohľad na vzájomné sprostredkúvanie 
v literárnej sfére ukazuje výrazný príklon k prekladu diel zo slovenčiny do češtiny (Nábělková 2022d).
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Pre poznanie slovenčiny sú naopak relevantné zase niektoré práce literárnoved-
nej pracovníčky kabinetu J. Pátkovej – jej štúdia venovaná cestopisom v 19. storočí 
(Pátková 2019) explicitne vypovedá aj o dejinách slovenčiny v dobových česko-slo-
venských súvislostiach; s prácami M. Nábělkovej sa prelína aktuálna výskumná 
téma J. Pátkovej Aspekty	asymetrie	v	česko-slovenské	biliterárnosti (zatiaľ v rukopi-
se).10 Pre práce pražskej slovakistiky je snaha o holistickejšie spracovanie tém cha-
rakteristická.

6. PERSPEKTíVy ďALŠEJ ExISTENCIE
V jednej z klasických sociologických štúdií o vede Bruno Latour (1987) názor-

ne predviedol, ako je vedecký vývin závislý od siete organizačných, personálnych 
a materiálnych vzťahov a v neposlednom rade od neustálych procesov ich vyjedná-
vania. Od nich závisia aj perspektívy ďalšej existencie a činnosti pražskej slovakis-
tiky. V snahe riešiť personálne a finančné otázky rozhodlo v roku 2023 fakultné ve-
denie a akademický senát o splynutí katedry, súčasťou ktorej bol kabinet slovakisti-
ky, s katedrou južnoslovanských a balkánskych štúdií a ústavom etnológie. V októbri 
2023 tak vznikol Ústav etnologie a středoevropských a balkánských studií. Zhodou 
okolností vtedy ukončila svoj pracovný pomer na fakulte M. Nábělková. Riaditeľ 
ústavu, jazykovedec hungarista Jiří Januška, nehľadal na jej miesto náhradu ani ne-
dal otvoriť štúdium slovakistiky pre uchádzačov na ďalší akademický rok. Počtami 
študentov sa pritom na fakulte argumentuje pri (re)organizácii pracovísk a na slova-
kistike sú od doby jej začlenenia do stredoeurópskych štúdií aj tak nízke (porov. 
Sloboda – Nábělková 2013a). Novým riaditeľom ústavu sa stáva antropológ Adam 
Horálek od januára 2024; perspektívy slovakistiky sú v čase písania tohto príspevku 
nejasné. V súvislosti s podmienkami vedeckej práce chceme ešte poznamenať, že 
podobne ako pre iné zahraničné slovakistiky je aj pre pražskú charakteristické, že 
malý počet pracovníkov zabezpečuje výučbu celého odboru. Vyučuje teda vo väč-
šom rozsahu a v mnohých oblastiach, v ktorých nevykonáva vlastný výskum, čo 
vyžaduje väčšie úsilie pri pedagogickej príprave. Daná okolnosť – pri súčasnom 
preferovaní časopiseckých publikácií zo strany vysokoškolského manažmentu – nie 
je priaznivá pre vznik knižných monografických prác. Zriadenie lektorátu by pred-
stavovalo výraznú pomoc aj v tomto smere.11

V závislosti od budúcich inštitucionálne zabezpečených možností by sa jazy-
kovedný výskum pražskej slovakistiky mohol naďalej venovať česko-slovenským 

10 Pozornosť venovaná danej problematike je úzko spätá s úvahami o biliterárnosti v spojení s bi-
lingvizmom, ktoré inicioval Rudolf Chmel (bližšie Nábělková 2019b – štúdia vyšla pri osobnom jubileu 
R. Chmela a súčasne pri – tematizovanom – 25. výročí pražskej slovakistiky).

11 Spolupráca s centrom Studia Academica Slovaca, ktorá v priebehu rokov predstavovala účinnú 
pomoc (v rovine prísunu učebných príručiek ako aj štipendijnými miestami pre študentov slovakistiky 
na letnej škole SAS), absenciu lektorátu kompenzovať nemohla.
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jazykovým a komunikačným vzťahom a širšie spoločenským a kultúrnym aspek-
tom česko-slovenského kontaktu a vzájomných výmen, ktoré ani tridsať rokov po 
rozdelení spoločného štátu neustávajú. Úlohu slovakistiky v Prahe možno vidieť aj 
v ďalšom zapájaní výsledkov slovakistického výskumu do globálneho vedeckého 
diskurzu.

Rok 2024 prinesie 30. výročie pražskej slovakistiky ako študijného odboru, 
pričom založenie odboru znamenalo súčasne vznik inštitucionálneho rámca nové-
ho lingvistického slovakistického výskumu. V priebehu rokov prešla pražská slo-
vakistika viacerými, nie malými zmenami. Treba veriť, že ďalší čas k nej – a v nej 
k českej jazykovednej slovakistike – nebude z hľadiska existenčných podmienok 
neprajný.
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